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Аннотация
Статья посвящена проблеме углубленного познания инофонами сте-
реотипов русского характера, актуальность которой определяется 
интересом теории и методики преподавания русского языка как ино-
странного к вопросам формирования межкультурной компетенции. 
По мнению автора, изучение этнических стереотипов на занятиях по 
русскому языку как иностранному в группах магистров-лингвистов 
не может ограничиваться презентацией образа России, бытовых и 
семейных традиций; профессиональный уровень понимания «секре-
тов русского характера» предполагает познание источников и причин 
возникновения тех или иных стереотипов, их связей с русской аксио-
сферой. 
Цель работы заключается в теоретическом обосновании и разработке 
системы заданий по формированию у иностранных лингвистов уме-
ний и навыков трактовать стереотипы русского сознания и оценивать 
их с позиций ценностей русской лингвокультуры. 
В статье применяются общенаучные и собственно педагогические 
методы: методы систематизации и теоретического анализа научных 
источников по лингвистике и методике преподавания РКИ, метод опи-
сания и апробации разработанных заданий и упражнений.
В предложенной учебно-методической разработке стереотипы нацио- 
нальных характеров и «загадки» русской души изучаются на мате-
риале аутентичных текстов: сказок и легенд, международных анек-
дотов, научных исследований русского языка и русской культуры.  
Системность как один из принципов технологии коммуникативного 
иноязычного образования достигается синергией языковых, коммуни-
кативных, лингвистических и культурологических аспектов изучаемой 
темы.

Abstract
This article explores the problem of foreign language learners gaining a 
deeper understanding of Russian character stereotypes. The relevance of 
this problem is determined by the interest in developing intercultural compe-
tence within the theory and methodology of teaching Russian as a foreign 
language.  
According to the author, teaching ethnic stereotypes to Master’s students 
in linguistics in Russian as a foreign language classes cannot be confined 
to only depicting an image of Russia, its household and family traditions. A 
professional insight into “the secrets of the Russian character” requires un-
derstanding the sources and roots of particular stereotypes as well as their 
connections with the Russian axiosphere. 
The aim of this research is to provide a theoretical foundation and develop 
a system of tasks that teach foreign linguists to interpret the stereotypes of 
the Russian consciousness and evaluate them from the standpoint of the 
values underlying Russian linguistic culture. 
The methodology of the article combines general scientific and pedagogical 
approaches including the systematization and theoretical analysis of sourc-
es in linguistics and teaching Russian as a foreign language as well as the 
description and testing of the developed tasks and exercises. 
The proposed teaching framework explores national character stereotypes 
and “enigmas” of the Russian soul through authentic materials including 
fairy-tales, legends, international jokes and academic studies of the Rus-
sian language and culture. Systematicity as a core principle of communica-
tive foreign language teaching is achieved through the synergy of linguistic, 
communicative and cultural aspects of the topic under study.
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Введение. В конце ХХ в. методисты в области 
иноязычного образования по-новому осмыслили 
роль учителя иностранного языка, который являет-
ся «репрезентантом, ретранслятором и путеводителем 
по иноязычной культуре» [17, c. 36]. Культурообразующая 
концепция предполагает и корректирование основ-
ной цели обучения иностранному языку, в качестве 
которой на первый план выдвигается овладение меж-
культурной (кросс-культурной, социокультурной) 
компетенцией. «Основная цель межкультурного об-
разования – это не передача определённой инфор-
мации о новой культуре, а привитие способности к 
её пониманию, к ликвидации определённых пред-
убеждений и стереотипов, критического отношения 
к своей собственной культуре – межкультурная ком-

петенция обучающегося» [5, с. 60]. За четверть века 
выкристаллизовалось понимание данной компетен-
ции, состоящей «в способности языковой личности 
инофона непосредственно взаимодействовать с пред-
ставителями инолингвокультуры, обладающими 
иными стереотипами мышления и демонстрировать 
коммуникативное поведение в соответствии с нор-
мами поведения иного языка, иной картины мира, 
отражающими специфику этнического сознания,  
с целью обеспечения оптимизации процесса общения» 
[12, с. 21]. 

Очевидно, что формирование межкультурной 
компетенции происходит не только в контакте куль-
тур, но и в их конфликте, поэтому целью кросс-
культурного обучения является выработка способ-
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ности при контактах с другой культурой понять иной 
образ жизни, иные ценности, по-новому подойти к 
своим ценностям и отказаться от существующих 
предубеждений и стереотипов [6, с. 38–39]. В реше-
нии данной педагогической задачи большое значение 
имеет изучение стереотипных представлений разных 
народов о себе и о других (авто- и гетеростереотипов), 
«загадках» души народа изучаемого языка. Не слу-
чайно проблема изучения этностереотипов на заня-
тиях по русскому языку как иностранному (далее – 
РКИ) привлекает внимание и методистов, и препо-
давателей-русистов как в аспекте теоретического 
осмысления, так и с позиции включения данной 
темы в пособия, а также практической реализации 
разнообразных подходов к ее освещению. Нельзя не 
назвать уже ставшие классическими труды по меж-
культурной коммуникации С.Г. Тер-Минасовой [16], 
этнических стереотипах Н.В. Сорокиной [15], русском 
коммуникативном поведении Ю.Е. Прохорова и  
И.А. Стернина [13] и др. В статьях этнические авто- 
и гетеростереотипы исследуются в сопоставительном 
аспекте, например, русской и вьетнамской [12], рус-
ской и японской культур [9], с помощью лингвосо-
циологического эксперимента [3] и анализа учебни-
ков. Так, О.А. Зайцева, Е.В. Паустьян рассмотрели 
образ России в китайских учебниках по русскому 
языку с 2005 по 2016 г. [8] и др.

Таким образом, актуальность темы статьи опре-
деляется интересом теории и методики преподавания 
русского языка как иностранного к вопросам фор-
мирования и развития межкультурной компетенции,  
в том числе углубленного изучения инофонами сте-
реотипов русского характера. Знание этностереоти-
пов, их соответствия или несоответствия реальности, 
понимание причин и источников появления обще-
распространенных мнений, осведомленность в сфе-
ре ценностей инокультуры – важные составляющие 
эффективности межкультурной коммуникации,  
а коммуникативность, как известно, является «свя-
зующим звеном и одним из значимых понятий в 
новейшей истории лингвометодики» [7, с. 5].

Цель работы заключается в теоретическом обо-
сновании и разработке системы заданий по форми-
рованию у иностранных лингвистов умений и навы-
ков трактовать стереотипы русского сознания и 
оценивать их с позиций ценностей русской лингво-
культуры. 

Постановка проблемы и методы исследования. 
Специфика изучения русских этнических стереоти-
пов в аудитории иностранных студентов-лингвистов 
связана, по нашему мнению, с учетом формирования 
у них профессиональных компетенций. С одной 
стороны, теоретический аспект культурных стерео-
типов изучается лингвистами в курсах по межкуль-

турной коммуникации и лингвокультурологии, с 
другой – иностранные студенты имеют насущную 
потребность научиться взаимодействовать с пред-
ставителями русской лингвокультуры, понимая их 
ценности и причины иного поведения, минимизируя 
коммуникативные неудачи и культурный шок, что 
остается за рамками учебных планов теоретических 
дисциплин. В соответствии с этим изучение этниче-
ских стереотипов на занятиях по РКИ не может ог-
раничиваться презентацией образа России, бытовых 
и семейных традиций, текстами о русском гостепри-
имстве и национальных видах досуга и т.п., т.е. долж-
но быть направлено «не только на овладение знани-
ями, но и на формирование у студентов готовности 
к межличностному взаимодействию в профессио-
нальной среде» [1, с. 28]. Профессиональный уровень 
понимания «секретов русского характера» предпо-
лагает познание источников и причин возникновения 
тех или иных стереотипов, установление их связей с 
русской аксиосферой, причем на аутентичных мате-
риалах. 

В рамках дисциплины «Практикум по професси-
ональному межкультурному взаимодействию», ко-
торая входит в программу подготовки иностранных 
магистрантов-лингвистов, был разработан комплекс 
упражнений по теме «Стереотипы русского характе-
ра», в котором сочетаются языковые, коммуника-
тивные, лингвистические и культурологические ас-
пекты.

В статье применяются общенаучные и собственно 
педагогические методы: методы систематизации и 
теоретического анализа научных источников по линг-
вистике и методике преподавания РКИ, метод опи-
сания и апробации разработанных заданий и упраж-
нений.

Результаты 
Система упражнений и заданий по теме «Стереотипы 

русского характера» по методической традиции в 
качестве начального этапа включает отработку лек-
сико-грамматических навыков. Коммуникативная, 
межкультурная и лингвокультурная компетенции, 
как известно, в качестве базовой составляющей со-
держат компетенцию языковую, в связи с чем изуче-
ние этнических стереотипов предполагает предва-
рительное расширение лексического запаса студен-
тов по теме «Качества характера». Система языковых 
упражнений направлена, во-первых, на расширение 
компетенции в области словообразования прилага-
тельных и существительных, обозначающих качества 
характера [см. 2, с. 221–222]. Во-вторых, целесо-
образно ввести упражнения, направленные на вы-
явление и объяснение лексико-грамматических раз-
личий паронимов, а также на закрепление навыков 
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правильного использования паронимов в составе 
словосочетания и предложения, так как прилагатель-
ные, обозначающие качества характера, нередко 
входят в паронимические группы (понятливый – по-
нятный, благодарный — благодарственный, расчётли-
вый – расчётный и др.). Надо заметить, что в субте-
сте ТРКИ-2, проверяющем лексико-грамматическую 
компетенцию, выбор правильного варианта из слов, 
сходных по звучанию, является одним из самых слож-
ных блоков заданий, поэтому в качестве контроля 
лексических упражнений используется задание в 
тестовой форме, в котором представлены такие па-
ронимические группы, как мирный – миролюбивый – 
мировой – мирской; экономный – экономический – 
экономичный, духовный – духовой – душевный – душ-
ный; решаемый – решающий – решительный — решив-
ший и др.

В лексико-грамматический блок в соответствии 
с принципами технологии иноязычного образования 
в качестве основного средства обучения включают-
ся условно-речевые и речевые упражнения. Упражнения, 
для которых характерна синергия языковых, комму-
никативных, лингвистических и культурологических 
задач оптимальны в рамках изучаемой темы. Приведем 
в качестве примера условно-речевое упражнение,  
в котором, с одной стороны, отрабатывается лек-
сико-грамматический материал (прилагательные 
краткой формы) и речевые формулы, а с другой – 
воспроизводятся стереотипы национальных харак-
теров, отраженные в русском языке. Немаловажно 
с позиции профессиональной подготовки, что эм-
пирическим материалом для задания послужила 
лингвистическая статья, в которой посредством 
психолингвистического эксперимента проанализи-
рованы коннотации этнонимов и выявлены стере-
отипы национальных характеров четырех европей-
ских народов [10]. 

Упр. Охарактеризуйте представителей разных на-
родов по моделям: 

а) Как истинный	 русский	
Как типичный	 англичанин	
Как подлинный 	 немец	 он … (каков?)
Как настоящий	 француз	
б) Она по-немецки … (какова?).
в) «в) Считается, что (русские) очень / чрезвы-

чайно / исключительно … (каковы?)».
Слова для справок: 1) гостеприимный, прямо-

душный, душевный, беспечный, непрактичный 
(русский); 2) вежливый, невозмутимый, немного-
словный, холодный, консервативный (англичанин); 
3) аккуратный, практичный, бережливый, пункту-
альный, педантичный (немец); 4) изысканный, 
элегантный, любезный, говорливый, легкомыслен-
ный (француз).

Что касается коммуникативных упражнений, важ-
но, чтобы они выполнялись на разных этапах изуче-
ния темы и имели различные формы. Так, на дотек-
стовом этапе, когда студенты опираются только на 
свой предшествующий опыт и общий кругозор, вы-
полняется следующее задание:

Напишите по 5 слов-ассоциаций, которые первыми 
приходят вам на ум, когда вы слышите названия стран: 
Россия, США, Великобритания, Китай, Турция и др. 
Сравните ваши ответы и объясните, почему в ваших 
ответах есть общее и различное? Что на это влияет: 
ваши национальность, возраст, пол, образование, зна-
ние культуры и традиций других народов, что-то дру-
гое? Можно ли общее в ваших ответах считать на-
циональными стереотипами?

Данная система изучения этнических стереотипов 
в практическом курсе РКИ базируется на познании 
разных источников появления, трансляции и воспро-
изведения стереотипных представлений, в качестве 
которых выступают, во-первых, аутентичные научные 
и публицистические тексты культурологической, эт-
нографической и т.п. тематики, во-вторых, фольклор-
ные тексты и, в-третьих, язык (языковые единицы). 

Например, содержание научной статьи Д.С. Лихачева 
«О национальном характере русских» [11] позволяет 
обсудить широкий круг вопросов, связанных с взаи-
модействием и взаимообогащением культур, а также 
со спецификой русского характера, например: Почему 
автор считает европейский тип культуры универсаль-
ным? Чем объясняется универсальность русской куль-
туры? Какие особенности русского характера автор 
считает главными? Как проявилось стремление к сво-
боде личности в русской истории? В чём заключается 
противоречивость русского характера? Как вы пони-
маете символический образ России Максима Грека? 
Как автор относится к существующим на Западе 
стереотипам русского характера? Существует ли 
национальный характер в действительности или это 
просто миф? 

Ответить на последний вопрос, а также сформи-
ровать у студентов взвешенное отношение к спорной 
проблеме национальных стереотипов и умение ценить 
чужие ценности, видеть причины непохожести одних 
народов на другие должно помочь знакомство с тек-
стами устного народного творчества разных жанров, 
аккумулирующими аксиологические доминанты 
русской лингвокультуры. Это, прежде всего, сказки 
«Репка», «Никита Кожемяка» и «Емеля», после про-
чтения которых иностранцы должны понять, какие 
ценности и этнические стереотипы отражены в них, 
какие нравственные уроки дают «добрым мóлодцам» 
русские сказки: 

Упр. Выберите из списка те слова и словосочетания, 
при помощи которых можно сформулировать мораль 
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прочитанных сказок и охарактеризовать их героев: 
бескорыстие, везение, глупость, доброта, дружба, 
жадность, коллективизм, лень, мужество, расчётли-
вость, русский «авось», терпение, сила, семейные цен-
ности, справедливость, трудолюбие, удаль, чудо, чув-
ство локтя.

Упр. Сделайте вывод об особенностях русских ска-
зок, характере национальных героев и ценностях рус-
ского народа, отражённых в сказках «Репка», «Никита 
Кожемяка», «По щучьему веленью». 

Очередность изучения сказок мотивируется не 
только степенью языковых трудностей, но и слож-
ностью понимания русских народных идеалов пред-
ставителями иной культуры. У студентов, как пра-
вило, не вызывает трудности формулирование идеи 
«Репки»: взаимопомощь и коллективизм, значимость 
всех членов сообщества, даже самого слабого, в об-
щем успехе. Текст «Никита Кожемяка», безусловно, 
более труден для восприятия ввиду насыщенности 
лексикой народно-разговорного характера, устарев-
шими словами и грамматическими структурами, что 
требует лингвострановедческих комментариев, упраж-
нений, направленных на снятие стилистических 
трудностей. С другой стороны, герой сказки Никита 
Кожемяка – средоточие идеальных характеристик, 
воплощение народного идеала. Сформулировать 
комплекс качеств богатыря помогает совместный 
поиск ответов на вопросы: 1. Почему Никита Кожемяка 
в первый раз отказался воевать со змеем? Почему он 
изменил своё решение потом? Сделайте вывод о том, 
кого и что защищали русские богатыри. 2. Как удалось 
Никите победить змея? Какие человеческие качества 
он проявил в поединке? 3. Почему победа Никиты 
Кожемяки называется в сказке «святое дело»? 4. Какая 
особенность русского характера отражена в конце 
сказки? В результате формируется идеальный образ 
русского богатыря: сильный, трудолюбивый, смелый, 
умный (обладатель «военной хитрости»), бескорыст-
ный защитник родины и народа. Подобный набор 
положительных качеств обычно не вызывает вопро-
сов, хотя отказ Кожемяки от вознаграждения требу-
ет комментирования преподавателя.

Самой трудной для понимания и адекватной ин-
терпретации, вне сомнений, является сказка «По 
щучьему велению». Для того чтобы иностранцы по-
няли, почему любимым героем русских сказок явля-
ется дурачок, почему «глупый и ленивый» Емеля 
получает «главную награду» и женится на Царевне, 
мало найти в тексте доказательства того, что на самом 
деле Емеля не лентяй (он ходит за водой, ездит в лес 
за дровами, рубит их, своими руками строит дворец). 
Необходимо объяснить студентам, что дурак в русской 
культуре – это «иной» человек, умный сердцем, для 
которого помощь слабому важнее личной выгоды, 

привести примеры добрых дел Иванушки-дурачка 
из других русских сказок. В результате лингвостра-
новедческого комментирования студенты подводят-
ся к выводу о том, что на шкале ценностей русского 
народа самым значимым достоинством является 
доброта: «одно доброе дело значит больше, чем все 
человеческие недостатки».

Своеобразным источником этнических стереоти-
пов, по мнению ученых-лингвистов, являются так 
называемые международные анекдоты, построенные 
на шаблонном сюжете: представители разных нацио-
нальностей, попав в одну и ту же ситуацию, реаги-
руют на неё по-разному, в соответствии с теми чер-
тами их национального характера, которые припи-
сывают им на родине анекдота [16]. Работая с анек-
дотами, студенты при выполнении задания «Скажите, 
какие национальные стереотипы отражены в русских 
международных анекдотах» должны решить сложную 
коммуникативную задачу – найти «серьезное в смеш-
ном» и осуществить «перевод» с языка юмора на 
научный язык (интенции уточнения информации, 
объяснения мнения).

Безусловно, надёжным свидетелем существования 
национального характера является язык, в котором 
фиксируются наивные мнения о типичных предста-
вителях разных народов. «Выполняя кумулятивную 
(накопительную) функцию, будучи своеобразным 
“хранилищем” культурного опыта носителей, язык 
приобретает статус метакультурного и аксиологиче-
ского феномена: он становится “сокровищницей” 
культурных смыслов народа» [4, с. 268].

На следующем этапе с целью репрезентации эт-
нических стереотипов в языке используется текст, 
составленный по материалам статьи Е.В. Рахилиной 
и В.М. Плунгяна [14]. При работе с текстом реша-
ются как лингводидактические задачи (обучение 
средствам связи научного текста), так и лингвокуль-
турологические, и коммуникативные: 1. Почему лин-
гвисты считают, что самым надёжным свидетелем 
существования национальных стереотипов является 
язык? Какие источники стереотипов национального 
характера вы знаете? 2. Какой метод для изучения 
национальных стереотипов использовали российские 
учёные? 3. Каким получился образ типично русского 
характера в зеркале языка? Сравните его с мнением 
Д.С.Лихачёва, высказанным в статье «О национальном 
характере русских». 4. Каковы, по данным русского 
языка, плюсы и минусы немецкого и французского ха-
рактера? 5. Назовите инвариантное качество русско-
го, немецкого и французского характеров. 6. Образ 
какого народа, представленный в данном тексте, Вам 
наиболее симпатичен? Почему? 7. Почему учёные при-
шли к выводу, что французы наиболее близки эталону 
европейца?

НИР. Современная коммуникативистика (№ 3, 2026). 126: 83-88
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Своей кульминации изучение национальных сте-
реотипов достигает на заключительном этапе с «го-
ворящим» названием «Слова и иллюзии гибнут, фак-
ты остаются». В данной части темы представлены 
творческие задания, в которых креативное начало 
доминирует, иначе говоря, наряду с межкультурной 
развивается лингвокреативная компетения. Сначала 
студентам предлагается расположить фрагменты 
научно-учебного текста о стереотипах в логической 
последовательности, соединив части при помощи 
средств организации текста (учебная задача) и соб-
ственных комментариев (воспитательная цель), опи-
рающихся на ранее изученный материал. Еще более 
повышается удельный вес собственного мнения в 
задании, в котором студенты должны оценить вы-
сказывания людей разных эпох и национальностей 
по тем или иным аспектам вопроса об особенностях 
русского характера. И, наконец, принимая участие 
в деловых играх, студенты вступают в межкультурную 
коммуникацию в ситуациях спора (телевизионное 
шоу «Тайны русской души: мифы и реальность»)  
и научной дискуссии (научная конференция на тему 
«Стереотипы национального характера»). 

В ходе игр студенты должны показать не только 
знание учебного материала, изученных текстов, но 
и уровень сформированности толерантного отноше-
ния к иной культуре и другому мнению, а также 
продемонстрировать способность понять инокуль-
турные ценности и адекватно относиться к суще-
ствующим стереотипам. 

При работе над темой следует учитывать, что сте-
реотипы могут играть как отрицательную, так и по-
ложительную роль. Если иметь в виду этностереоти-

пы, то они в случае их бездумного, механического 
перенесения на всех представителей того или иного 
этноса, безусловно, могут помешать межкультурной 
коммуникации или культурной адаптации к другой 
этнической среде. Но при правильном подходе, раз-
умном использовании знаний о типичном нацио-
нальном характере и его источниках, о высших цен-
ностях и моральных идеалах носителей другой куль-
туры стереотипы, напротив, облегчают формирова-
ние «третьей культуры» и способствуют успешной 
межкультурной коммуникации. К тому же стерео-
типные представления о других народах готовят сту-
дентов к встрече с другой культурой, снижают куль-
турный шок.

Выводы. Многократная апробация предлагаемой 
в статье системы заданий с целью развития меж-
культурной компетенции на материале изучения 
этностереотипов в ходе коммуникативного практи-
кума с иностранными лингвистами доказала ее эф-
фективность в формировании у инофонов способ-
ности трактовать стереотипы русского сознания и 
готовности оценивать их с позиций ценностей рус-
ской лингвокультуры. Профессиональный уровень 
усвоения темы достигается изучением и обсужде-
нием различных источников стереотипных пред-
ставлений: научных и публицистических текстов, 
произведений устного народного творчества, язы-
ковых единиц, вербализирующих картину мира 
народа. Системность как один из принципов тех-
нологии коммуникативного иноязычного образо-
вания создается синергией языковых, коммуника-
тивных, лингвистических и культурологических 
аспектов изучаемой темы.
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